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Source 1 

Breisheet 1:6-8 
אמֶר ֹ֣ י אֱלֹ-ים ויַּ יעַ יהְִ֥ יםִ בְּת֣וֹךְ רָקִ֖ י הַמָּ֑ יל ויִהִ֣ ין מַבְדִּ֔ יםִ בֵּ֥ יםִ׃ מַ֖  לָמָֽ

And Gd said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide water 
from water. 

עַשׂ יעַ֒ אֱלֹ-ים֮ ויַַּ֣ ל אֶת־הָרָקִ֒ ין ויַּבְַדֵּ֗ יםִ֙ בֵּ֤ חַת אֲשֶׁר֙ הַמַּ֙ יעַ מִתַּ֣ ין לָרָקִ֔ יםִ וּבֵ֣ ר הַמַּ֔ ל אֲשֶׁ֖ יעַ מֵעַ֣  וַיֽהְִי־כֵֽן׃ לָרָקִ֑
And Gd made the firmament, and divided the waters which were under the firmament 
from the waters which were above the firmament: and it was so. 

א יעַ אֱלֹ-ים ויַּקְִרָ֧ רָקִ֖ יםִ לָֽ רֶב שָׁמָ֑ קֶר וַיֽהְִי־עֶ֥ ֹ֖   שֵׁנִיֽ׃ י֥וֹם וַיֽהְִי־ב
And Gd called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning 

a second day 
Source 2 

Rashi 6 
 הַקָּבָּ"ה מִגַּעֲרַת בַשֵּׁניִ וקְָרְשׁוּ הָיוּ לַחִים עֲדַיןִ א' בְּיוֹם שָׁמַיםִ שֶׁנּבְִרְאוּ פִּי עַל שֶׁאַף הָרָקִיעַ, יחֱֶזַק רקיע. יהי

 מִגַּעֲרָתוֹ, יתְִמְהוּ וּבַשֵּׁניִ רִאשׁוֹן, יוֹם כָּל – ירְוֹפָפוּ שָׁמַיםִ עַמּוּדֵי כ"ו( )איוב שֶׁכָּתַב וזְֶהוּ רָקִיעַ, יהְִי בְּאָמְרוֹ
 עָלָיו: הַמְאַיּםֵ מִגַּעֲרַת ועְוֹמֵד שֶׁמִּשְׁתּוֹמֵם כְּאָדָם

 
Let the expansion become fixed; for although the heavens were created on the first day, 
they were still in a fluid form, and they became solidified only on the second day at the 
dread command (literally, rebuke) of the Holy One, blessed be He, when he said “Let 
the firmament be stable” (Genesis Rabbah 4:2). It is to this that allusion is made in what 
is written in (Job 26:11): “The pillars of heaven were trembling” (i. e. they were unstable) 
— this was during the whole of the first day — and on the second (Job 26:11): “they 
were astonished at His rebuke”, like a man who stands immovable, amazed at the 
rebuke of one who terrifies him.  
 

 הָא הָאָרֶץ, שֶׁעַל לַמַּיםִ הָרָקִיעַ בֵין כְּמוֹ לָרָקִיעַ הָעֶליוֹניִם מַיםִ בֵּין הֶפְרֵשׁ שֶׁיּשֵ הַמַּיםִ, בְּאֶמְצַע המים. בתוך
 מֶלֶךְ: שֶׁל בְּמַאֲמָרוֹ תְּלוּייִם שֶׁהֵם לָמַדְתָּ,

 ;IN THE MIDST OF THE WATERS — In the exact centre of the waters המים בתוך
because there is the same distance between the upper waters and the firmament as 
there is between the firmament and the waters that are upon the earth. Thus you may 
infer that they (the upper waters) are suspended in space by the command of the King 
(Genesis Rabbah 4 

Rashi 7 
 טוֹב כִּי נאֱֶמַר לֹא מָה וּמִפְּניֵ בָּאֲויִר. תְּלוּייִן שֶׁהֵן לְפִי לָרָקִיעַ, מֵעַל אֶלָּא נאֱֶמַר לֹא הָרָקִיעַ עַל לרקיע. מעל
 אֵינוֹ נגְִמַר שֶׁלֹּא ודְָבָר בְּשֵׁניִ, בָּהּ הִתְחִיל והֲַרֵי שְׁלִישִׁי, יוֹם עַד הַמַּיםִ מְלֶאכֶת נגְִמָר הָיהָ שֶׁלֹא לְפִי שֵׁניִ? בְּיוֹם

  פְּעָמִים, שְׁתֵּי טוֹב כִּי בּוֹ כָּפַל אֲחֶרֶת, מְלָאכָה וגְָמַר והְִתְחִיל הַמַּיםִ מְלֶאכֶת שֶׁנּגְִמַר וּבַשְּׁלִישִׁי וטְוּבוֹ; בִּמְלוֹאוֹ



 הַיּוֹם: מְלֶאכֶת לִגְמַר ואְַחַת הַשֵּׁניִ מְלֶאכֶת לִגְמַר אַחַת
 
It is not said here 

 hanging from above”, because they (the“ מעל but ״,upon the firmament“ הרקיע על 
waters) were suspended in space (Genesis Rabbah 4:3). Why is it not stated in 
reference to the work of the second day “that it was good”? Because the work 
associated with water was not completed until the third day — He only began it on the 
second — and anything that is not completed is not in a state of perfection and at its 
best (and so cannot be termed “good”). Therefore on the third day when He completed 
the work associated with water and another work was commenced and finished, the 

words טוב כי are repeated, once in reference to the completion of the work of the second 
day, and again in reference to the completion of the work of that day (Genesis Rabbah 
4:10) 

Rashi 8 
  שָׁמַיםִ: מֵהֶם ועְָשָׂה בָזֶה זֶה שֶׁעֵרְבָן וּמַיםִ, אֵשׁ מַיםִ, שָׁם מַיםִ, שָׂא שמים. לרקיע אל-ים ויקרא

 
The word “שמים”, Heaven, may be regarded as made up of מים שא  “Carry water”, or שם 
ומים אש There is water”, or“ מים  “Fire and water”. He mingled fire with water and of them 
He made the heavens (Chagigah 12a). 
 

Source 3 
Midrash Rabbah Breisheet 4 

 שֶׁנּאֱֶמַר גֵּיהִנּםֹ, נבְִרֵאת שֶׁבּוֹ חֲלַפְתָּא, רַבִּי בֶּן יוֹסֵי רַבִּי בְּשֵׁם לָהּ תָּניֵ יוֹחָנןָ רַבִּי טוֹב, כִּי בַּשֵּׁניִ כְּתִיב אֵין לָמָּה
 נבְִרֵאת שֶׁבּוֹ אוֹמֵר חֲניִנאָ רַבִּי שִׁלְשׁוֹם. בּוֹ ואְֵין אֶתְמוֹל בּוֹ שֶׁיּשֵׁ יוֹם תָּפְתֶּה, מֵאֶתְמוּל עָרוּךְ כִּי לג(: ל, )ישעיה

 עוֹלָם שֶׁל לְתִקּוּנוֹ שֶׁהִיא מַחְלֹקֶת אִם טַבְיוֹמֵי רַבִּי אָמַר לָמָיםִ. מַיםִ בֵּין מַבְדִּיל ויִהִי שֶׁנּאֱֶמַר: מַחְלֹקֶת,
 נגְִמְרָה שֶׁלֹא לְפִי שְׁמוּאֵל רַבִּי אָמַר וכְַמָּה. כַּמָּה אַחַת עַל לְעִרְבּוּבוֹ שֶׁהִיא מַחְלֹקֶת טוֹב. כִּי בָּהּ אֵין וּלְישִּׁוּבוֹ,
 יוֹם שֶׁל לִמְלַאכְתּוֹ ואְֶחָד הַמַּיםִ, לִמְלֶאכֶת אֶחָד פְּעָמִים, שְׁניֵ טוֹב כִּי בַּשְּׁלִישִׁי כָּתוּב לְפִיכָךְ הַמַּיםִ, מְלֶאכֶת

 
Why is “that it was good” not written regarding the second day? Rabbi Yoḥanan taught it 
in the name of Rabbi Yosei ben Rabbi Ḥalafta: It is because Gehenna was created on it, 
as it is stated: “For the inferno is arranged from yesterday” (Isaiah 30:33) – a day that 
has a yesterday, but does not have a day before yesterday. 
 
Rabbi Ḥanina says: It is because division was created, as it is stated: “And let it divide 
between water and water.” Rabbi Tavyomei said: If on account of division that is for the 
improvement of the world and its settlement, there is no “that it was good,” division that 
causes turmoil in the world, all the more so. 
Rabbi Shmuel [bar Naḥman] said: It is because the work of creating water was not 
completed. That is why “that it was good” is written twice on the third day; once for the 
work of creating the water, and once for the other work done on that day. 



Source 4 
Midrash Rabbah: Breisheet 3:8 

 
 הַשָּׂם עֲלִיּוֹתָיו בַמַּיםִ הַמְקָרֶה ג(: קד, )תהלים דִכְתִיב הוּא הֲדָא הַמַּלְאָכִים, נבְִרְאוּ בַּשֵּׁניִ אָמַר יוֹחָנןָ רַבִּי

 רוּחוֹת. מַלְאָכָיו עשֶֹׂה ד(: קד, )תהלים וּכְתִיב רוּחַ, כַּנפְֵי עַל הַמְהַלֵּךְ רְכוּבוֹ עָבִים
 

Rabbi Yoḥanan said: The angels [malakhim] were created on the second day. That is 
what is written: “He covers His upper chambers with water; He makes clouds His 
chariot; He proceeds on the wings of wind” (Psalms 104:3), and it is written: “He makes 
the winds His messengers [malakhav]” (Psalms 104:4).  
 

Source 5 
Pirkei d’Rebbe Eliezer 3 

 
מוֹנהָ ... יּוֹם וּשְׁ ניִ, בַּ אֵר הֵן: ואְֵלּוּ הַשֵּׁ ן הַבְּ ה והְַמָּ טֶּ ת והְַמַּ שֶׁ ב והְַכְּתָב והְַקֶּ כְתָּ יקִין. והְַכְּתנֹתֶ והְַמִּ זִּ רָה והְַמַּ  ועֲַשָׂ

בָה: עָלוּ דְבָרִים חֲשָׁ לַיםִ בַמַּ יקִים ואְָרְחוֹת אָבוֹת ורְוּחוֹת ירְוּשָׁ דִּ נֹּם הַצַּ בּוּל וּמֵי וגְֵיהִ ניִּים, ולְוּחוֹת הַמַּ  הַשְּׁ
ת בָּ שׁ והְַשַּׁ קְדָּ א. לָעוֹלָם ואְוֹר והְָאָרוֹן והְַמִּ  הַבָּ

Eight things were created on the second day, namely, the Well, the Manna, the Rod, the 
Rainbow, the art of writing, the written characters, the Garments, and the destroying 
spirits. Ten things arose in the thought (of the Creator), namely, Jerusalem," the spirits 
of the patriarchs, the paths of the righteous, Hell (Gehenom), the waters of the flood, the 
second tables, the shabbat, the temple and the light of the world to come.  

 
Source 6 

​ ​ ​  
Midrash Breisheet Rabah 4 

 כו, )איוב זֶה לְפָסוּק מַגִּיעַ כְּשֶׁהָיהָ יוֹחָנןָ רַבִּי הָרָקִיעַ. פְּניֵ אֶת ולְִחֲכָה מִלְּמַעְלָה הָאֵשׁ יצְָאָה חֲניִנאָ רַבִּי אָמַר
 הָאֵשׁ יצָָאת שִׁמְעוֹן בְּרַבִּי יוּדָן רַבִּי אָמַר חֲניִנאָ. רַבִּי לִמְּדַניִ יפֶָה אוֹמֵר הָיהָ שִׁפְרָה, שָׁמַיםִ בְּרוּחוֹ יג(:

 מַתַּן עַל לְלַמֵּד בְרֵאשִׁית מַעֲשֵׂה בָּא אָמַר, כַּהֲנאָ בַּר אַבָּא רַבִּי בְּשֵׁם בֶּרֶכְיהָ רַבִּי רָקִיעַ. פְּניֵ ולְִהֲטָה מִלְּמַעְלָה
 לַתַּחְתּוֹניִם, הָעֶלְיוֹניִם בֵּין הָאֵשׁ חָצָה אֵימָתַי הֲמָסִים, אֵשׁ כִּקְדחַֹ א(: סד, )ישעיה מִמֶּנּהָּ, לָמֵד ונְמְִצָא תּוֹרָה

 עוֹלָם. שֶׁל בִּבְרִיּתָוֹ הָיתְָה כָּךְ אֶתְמְהָא, תּוֹרָה, בְמַתַּן לֹא
 

Rabbi Ḥanina said: Fire emerged from on High and passed over the surface of the 
firmament. When Rabbi Yoḥanan would reach this verse: “With His wind, the heavens 
are enhanced” (Job 26:13), he would say: Rabbi Ḥanina taught me well. Rabbi Yudan 
ben Rabbi Shimon said: The fire emerged from on High and burnished the surface of 
the firmament. Rabbi Berekhya said in the name of Rabbi Abba bar Kahana: The act of 
Creation came to teach something about the giving of the Torah, but ultimately learned 
something from it. “Like [the day of] a splitting fire” (Isaiah 64:1) – when did fire split 



between what was above and what was below, was it not at the giving of the Torah? 
That is a rhetorical question. So it was at the creation of the world. 
 

Source 7 
Midrash Rabbah Breisheet 4:4 

 מַיםִ לְתוֹךְ יוֹרְדִין והְֵן עָבוֹת, טִפִּים מַזַּעַת שֶׁהַבְּרֵכָה וּמֵחֲמַת כִּפָּה, הַבְּרֵכָה מִן וּלְמַעְלָה לִבְרֵכָה, דּוֹמֶה הָרָקִיעַ
 מִתְעָרְבִין ואְֵינןָ הַמְּלוּחִים

The firmament is similar to a pool of water and above the pool is a dome. Because of 
the pool there is condensation of thick drops, and they descend into the salt water but 
do not intermingle.  

Source 8 
Psalm 136:6 

ע אָרֶץ לְרקַֹ֣ יםִ הָ֭ י עַל־הַמָּ֑ ם כִּ֖ חַסְדּֽוֹ׃ לְעוֹלָ֣  
To Him who stretched out the earth above the waters: for His steadfast love endures 
forever. 

Source 9 
Alshich 

למטה טבעו העפר יסוד כי כטבעו שלא היות ההוא ליסוד צער הוא המים על ארץ היות כו' הארץ לרוקע  
הקורא הד"א מהארץ עליון הוא הים כאשר כי יאמר או שיתקיימו. חסדו היה עולם בשביל כי תתמה אל  

אחד מצד המים כל ויעמדו צוה לא למה כן אם למטה מלמעלה אלא שפיכה אין וארז"ל וישפכם הים למי  
לבו אל יתן החי כן ידי שעל בזה חסדו היה העולם בשביל כי תתמה אל מים על נרקעת ארץ תהיה ולא  

עולם ויתקיים יראו ויקנו הטבע אל הדבר להניח רק קונם את יכעיסו אם צריך אין כי באמור להתכשר : 
 

Source 10 
Radak 
 על להיותם טבעם שהיה המים, טבע שבטל מאתו מוחלט חסד שהוא מה הארץ מבריאת זכר לרוקע.
 והצמחים החיים להיות היבשה ונראית אחד מקום אל אותם הקים בחסדו והוא מתחלה שהיו כמו הארץ
 כימי כל עוד יהיה שלא נשבע כבר היבשה על המים הציף שהמבול שאעפ"י לעולם, הוא החסד וזה עליה,
 הארץ על גבוהים שהמים ואעפ"י המים, על הארץ שטח שנתלה לרוקע ופירוש חסדו, לעולם כי וזה הארץ

 מנפלאותיו: וזהו הארץ, על יעברו שלא המים על גבוה היה כאילו הארץ שתהיה הוא נתן
 

Source 11 
Midrash Rabah Breisheet 3 

 אָבִין בְּרַבִּי יעֲַקבֹ ורְַבִּי פִּנחְָס ורְַבִּי חֲניִנאָ רַבִּי בְּשֵׁם לָהּ אָמְרִין רַבָּנןָ הַמָּיםִ, בְּתוֹךְ רָקִיעַ יהְִי אֱלֹ-ים ויַּאֹמֶר
 הָאֶמְצָעִית טִפָּה גָּלְדָה הַמָּיםִ, בְּתוֹךְ רָקִיעַ יהְִי הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ שֶׁאָמַר בְּשָׁעָה נחְַמָן, בַּר שְׁמוּאֵל רַבִּי בְּשֵׁם
 קָרְשׁוּ. וּבַשֵּׁניִ הָרִאשׁוֹן, בַּיּוֹם מַעֲשֵׂיהֶם הָיוּ לַחִים אָמַר רַב הָעֶלְיוֹניִם. שָׁמַיםִ וּשְׁמֵי הַתַּחְתּוֹניִם, הַשָּׁמַיםִ ונְעֲַשׂוּ

 לט, )שמות אָמֵר דְאַתְּ מָה הֵיךְ לָרָקִיעַ, מַטְלִית יעֵָשֶׂה אָמַר סִימוֹן בְּרַבִּי יהְוּדָה רַבִּי הָרָקִיעַ. יחֱֶזַק רָקִיעַ, יהְִי
 כְּשֶׁהָיהָ יוֹחָנןָ רַבִּי הָרָקִיעַ. פְּניֵ אֶת ולְִחֲכָה מִלְּמַעְלָה הָאֵשׁ יצְָאָה חֲניִנאָ רַבִּי אָמַר הַזָּהָב, פַּחֵי אֶת ויַרְַקְּעוּ ג(:

 בְּרַבִּי יוּדָן רַבִּי אָמַר חֲניִנאָ. רַבִּי לִמְּדַניִ יפֶָה אוֹמֵר הָיהָ שִׁפְרָה, שָׁמַיםִ בְּרוּחוֹ יג(: כו, )איוב זֶה לְפָסוּק מַגִּיעַ
 מַעֲשֵׂה בָּא אָמַר, כַּהֲנאָ בַּר אַבָּא רַבִּי בְּשֵׁם בֶּרֶכְיהָ רַבִּי רָקִיעַ. פְּניֵ ולְִהֲטָה מִלְּמַעְלָה הָאֵשׁ יצָָאת שִׁמְעוֹן



 הָאֵשׁ חָצָה אֵימָתַי הֲמָסִים, אֵשׁ כִּקְדחַֹ א(: סד, )ישעיה מִמֶּנּהָּ, לָמֵד ונְמְִצָא תּוֹרָה מַתַּן עַל לְלַמֵּד בְרֵאשִׁית
 עוֹלָם. שֶׁל בִּבְרִיּתָוֹ הָיתְָה כָּךְ אֶתְמְהָא, תּוֹרָה, בְמַתַּן לֹא לַתַּחְתּוֹניִם, הָעֶלְיוֹניִם בֵּין

“Gd said: Let there be a firmament in the midst of the water” – the Rabbis say it in the 
name of Rabbi Ḥanina, Rabbi Pinḥas, and Rabbi Yaakov bar Avin in the name of Rabbi 
Shmuel bar Naḥman: When the Holy One blessed be He said: “Let there be a 
firmament in the midst of the water,” the middle drop [of water] congealed and thereby 
the lower heavens and the upper highest heavens came about. Rav said: Their 
substance on the first day was damp, and on the second day they congealed. “Let there 
be a firmament” – let the firmament harden. Rabbi Yehuda bar Rabbi Simon said: Let 
there be a lining for the firmament [rakia], as it says: “They flattened [vayraku] the 
sheets of gold” (Exodus 39:3). Rabbi Ḥanina said: Fire emerged from on High and 
passed over the surface of the firmament. When Rabbi Yoḥanan would reach this verse: 
“With His wind, the heavens are enhanced” (Job 26:13), he would say: Rabbi Ḥanina 
taught me well. Rabbi Yudan ben Rabbi Shimon said: The fire emerged from on High 
and burnished the surface of the firmament. Rabbi Berekhya said in the name of Rabbi 
Abba bar Kahana: The act of Creation came to teach something about the giving of the 
Torah, but ultimately learned something from it. “Like [the day of] a splitting fire” (Isaiah 
64:1) – when did fire split between what was above and what was below, was it not at 
the giving of the Torah? That is a rhetorical question. So it was at the creation of the 
world. 
 

Source 12 
Midrash Rabbah: Breisheet 4 

 
 הַשָּׂם עֲלִיּוֹתָיו בַמַּיםִ הַמְקָרֶה ג(: קד, )תהלים דִכְתִיב הוּא הֲדָא הַמַּלְאָכִים, נבְִרְאוּ בַּשֵּׁניִ אָמַר יוֹחָנןָ רַבִּי

 רוּחוֹת. מַלְאָכָיו עשֶֹׂה ד(: קד, )תהלים וּכְתִיב רוּחַ, כַּנפְֵי עַל הַמְהַלֵּךְ רְכוּבוֹ עָבִים
 

Rabbi Yoḥanan said: The angels [malakhim] were created on the second day. That is 
what is written: “He covers His upper chambers with water; He makes clouds His 
chariot; He proceeds on the wings of wind” (Psalms 104:3), and it is written: “He makes 
the winds His messengers” (Psalms 104:4).  

 
Source 13 

Tehilim 104:3 
ה מְקָרֶ֥ יםִ הַ֥ יו בַמַּ֗ לִיּ֫וֹתָ֥ ים עֲֽ ךְ רְכוּב֑וֹ הַשָּׂם־עָבִ֥ מְהַלֵּ֗  עַל־כַּנפְֵי־רֽוּחַ׃ הַֽ֝

who lays the beams of his chambers in the waters: who makes the clouds his chariot: 
who walks upon the wings of the wind: 
 

Source 14 
Malbim 



 גג שהוא תקרה כמו נתקרו שהמים נעשה, ואיך הזה הרקיע ענין לפרש התחיל עליותיו, במים המקרה
 לנשימת עוד ראוי אינו כי השמים, גבול אל שייך ולמעלה משם כי הבנין, עלית הוא ממנו ולמעלה הבנין,

 ומתקבצים העולים שהאדים רכובו, עבים שם ועי"כ האדים, עליית ע"ש עליותיו, קראם וגם בע"ח, כל
 ה' הנה כמ"ש הזה, קל עב על רוכב ה' וכאלו עבים, מהם יתהוו החום מהם כשיתפשט הסגריר במקום

 הסוסים שתחת רוח, כנפי על מהלך הוא הזה שהרכוב רכובו, על מיסב המהלך, קל עב על רוכב
  למקום: ממקום העבים את ישאו שהרוחות ר"ל הזה, הרכב את רוח כנפי ימשכו הרכב את המושכים

 
“Who lays the beams of his chambers in the waters”  began to explain the matter of this 
rakia and how it was made, that the waters rose like a ceiling, which is the roof of the 
building, and above it is the upper part of the building, because from there and upwards 
it belongs to the edge of the sky, because it is not compatible with breathing for any 
creatures, and also its ascents are called, after the ascent of the vapors. And so there 
are thick clouds, because the vapors that rise and gather in the cold place, when the 
heat spreads from them, will form thick clouds from them. And thus the Lord rides upon 
this light vapor, as it says, "Behold, the Lord rides upon a light vapor that progresses, 
bearing upon his mount." That this rider is one who goes on the wings of the wind, that 
under the horses pulling the chariot, the wings of the wind will pull this chariot, that is to 
say that the winds carry the vapors from place to place: 
 

Source 15 
Isaiah 44:24 

ר ֹֽה־אָמַ֤ ךָ י-ה֙ כּ טֶן ויְצֶֹרְךָ֖ גּאֲֹלֶ֔ י מִבָּ֑ שֶׂה יְ-ה֙ אָנכִֹ֤ ֹ֣ ל ע ֹ֔ ה כּ יםִ֙ נטֶֹ֤ י שָׁמַ֙ ע לְבַדִּ֔ רֶץ רקַֹ֥ י[׃ אתי( )מי הָאָ֖  ]מֵאִתִּֽ
Thus says the Lord, thy redeemer, and he that formed thee from the womb, I am the 

Lord that makes all things; that stretches the heavens, alone; that spreads abroad the 
earth by myself; 

 
Source 16 

Midrash Rabbah Breisheet 3 
 עוֹלָם שֶׁל בְּרִיּתָוֹ מִתְּחִלַּת אַמֵּי, בַּר שְׁמוּאֵל רַבִּי אָמַר עוֹלָם. שֶׁל בִּבְרִיּתָוֹ עִמִּי שֻׁתָּף הָיהָ מִי כְּתִיב, אִתִּי מִי

 בַּתַּחְתּוֹניִם שֻׁתָּפוּת לַעֲשׂוֹת הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ נתְִאַוֶּה
it [the last word] is written [as two]: “who is with Me [mi iti]?” Who was partner with Me in 
creation of the world? Rabbi Shmuel bar Ami said: From the beginning of the creation of 
the world, the Holy One blessed be He desired to enter into a partnership with the 
creations below. 

Source 17 
Shmot 39:3 

י וַיֽרְַקְּע֞וּ ץ הַזָּהָב֮ אֶת־פַּחֵ֣ לֶת֙ בְּת֤וֹךְ לַעֲשׂ֗וֹת פְּתִילִם֒ וקְִצֵּ֣ ן וּבְת֣וֹךְ הַתְּכֵ֙ עַת וּבְת֛וֹךְ הָֽאַרְגָּמָ֔ י תּוֹלַ֥ שׁ וּבְת֣וֹךְ הַשָּׁנִ֖  הַשֵּׁ֑
ה ב׃ מַעֲשֵׂ֖  חשֵֹֽׁ

And they did beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, 
and in the purple, and in the scarlet, and in the fine linen, the work of an artist. 
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Yechezkel 1:22-26 

י וּדְמ֞וּת יעַ הַחַיּהָ֙ עַל־רָאשֵׁ֤ ין רָקִ֔ רַח כְּעֵ֖ א הַקֶּ֣ ם נטָ֥וּי הַנּוֹרָ֑ עְלָה׃ עַל־רָאשֵׁיהֶ֖  מִלְמָֽ

And over the heads of the living creatures there was the likeness of a firmament, like 
the colour of the terrible ice, stretched out over their heads above. 

חַת֙ יעַ ותְַ֙ ם הָרָקִ֔ ה ישְָׁר֔וֹת כַּנפְֵיהֶ֣ הּ אִשָּׁ֖ ישׁ אֶל־אֲחוֹתָ֑ יםִ לְאִ֗ נּהָ מְכַסּוֹת֙ שְׁתַּ֤ ישׁ לָהֵ֔ יםִ וּלְאִ֗ נּהָ מְכַסּוֹת֙ שְׁתַּ֤ ת לָהֵ֔  אֵ֖
 גְּויִּתֵֹיהֶֽם׃

And under the firmament their wings were held straight, the one toward the other: 
everyone had two, which covered them, namely, everyone two, which covered their 
bodies. 

ע ם אֶת־ק֣וֹל ואֶָשְׁמַ֣ יםִ כְּקוֹל֩ כַּנפְֵיהֶ֡ ים מַ֨ ם כְּקוֹל־שַׁ-דַּי֙ רַבִּ֤ ה ק֥וֹל בְּלֶכְתָּ֔ ם מַחֲנֶ֑ה כְּק֣וֹל הֲמֻלָּ֖ ינהָ בְּעׇמְדָ֖  תְּרַפֶּ֥
 כַנפְֵיהֶֽן׃

And when they moved, I heard the noise of their wings, like the noise of great waters, 
like the voice of the Almighty, the noise of a tumult, like the noise of a host: when they 
stood still, they let down their wings. 

ל ויַהְִי־ק֕וֹל יעַ מֵעַ֕ ר לָרָקִ֖ ם אֲשֶׁ֣ ם עַל־ראֹשָׁ֑ ינהָ בְּעׇמְדָ֖  כַנפְֵיהֶֽן׃ תְּרַפֶּ֥

And there was a voice from above the firmament that was over their heads; when they 
stood still, they let down their wings. 

עַל יעַ֙ וּמִמַּ֗ ר לָרָקִ֙ ם אֲשֶׁ֣ ה עַל־ראֹשָׁ֔ יר כְּמַרְאֵ֥ א דְּמ֣וּת אֶבֶן־סַפִּ֖ א דְּמ֣וּת ועְַל֙ כִּסֵּ֑ ה דְּמ֞וּת הַכִּסֵּ֔ ם כְּמַרְאֵ֥ יו אָדָ֛  עָלָ֖
עְלָה׃  מִלְמָֽ

And above the firmament that was over their heads was the likeness of a throne, in 
appearance like a sapphire stone: and upon the likeness of the throne was the likeness 
as the appearance of a man above upon it. 

מַיםִ ל לְבוּשׁוֹ מֵאוֹר נבְִרְאוּ? מָקוֹם מֵאֵיזֶה שָׁ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ הוּא הוּא בָּ נּוּ לָקַח לָבוּשׁ. שֶׁ לְמָה וּפָרַשׂ מִמֶּ  כַּשַּׂ
אָמַר עַד והְוֹלְכִין מוֹתְחִין והְָיוּ י, לָהֶם: שֶׁ מוֹ נקְִרָא כֵּן ועְַל דַּ י, שְׁ דַּ אָמַר שַׁ מַיםִ שֶׁ י לַשָּׁ אוֹר וּמִנַּיןִ ועְָמְדוּ. דַּ מֵּ  שֶׁ

נֶּאֱמַר נבְִרָא? לְבוּשׁוֹ לְמָה אוֹר ״עטֶֹה ב(: קד, )תהלים שֶׁ מַיםִ נוֹטֶה כַּשַּׂ  כַּירְִיעָה״. שָׁ



Source 19 

Pirkei dRebbe Eliezer 3:7-10 

Whence were the heavens created? From the light of the garment with which He was 
robed. He took (of this light) and stretched it like a garment and (the heavens) began to 
extend continually until He caused them to hear, "It is sufficient." Therefore is He called 
God Almighty (El Shaddai), who said to the world: "It is sufficient," and it stood (firm). 
Whence do we know that the heavens were created from the light of His garment? 
Because it is said, "Who coverest thyself with light as with a garment; who stretchest out 
the heavens like a curtain" (Ps. 104:2). 

לֶג נבְִרֵאת? מָקוֹם מֵאֵיזֶה הָאָרֶץ חַת מִשֶּׁ תַּ א שֶׁ יםִ עַל וזְָרַק לָקַח הַכָּבוֹד, כִּסֵּ אוּ הַמַּ יםִ ונְקְִפְּ ה הַמַּ  עֲפַר ונְעֲַשָׂ
נֶּאֱמַר הָאָרֶץ, לֶג ״כִּי ו(: לז, )איוב שֶׁ  אָרֶץ״. הֱואֵ יאֹמַר לַשֶּׁ

Whence was the earth created? He took of the snow (or ice) which was beneath His 
Throne of Glory and threw it upon the waters, and the waters became congealed so that 
the dust of the earth was formed, as it is said, "He saith to the snow, Be thou earth" (Job 
37:6). 

מַיםִ קוּרְקִיסֵי מֵימֵי הַשָּׁ ימֵי אֲחוּזִים, הֵם אוֹקְינָוֹס בְּ מֵּ ין עוֹמְדִין אוֹקְיאָנוֹס שֶׁ מַיםִ קְצוֹת בֵּ  הָאָרֶץ, קְצוֹת וּבֵין הַשָּׁ
מַיםִ וקְַצְווֹת ימֵי אֲחוּזִים. הֵם אוֹקְינָוֹס מֵימֵי עַל הַשָּׁ מֵּ ין אוֹקְינָוֹס שֶׁ מַיםִ, קְצוֹת לְבֵין אֶרֶץ קְצוֹת בֵּ  וקְַצְווֹת הַשָּׁ

מַיםִ ים, הֵם אוֹקְינָוֹס מֵימֵי עַל הַשָּׁ רוּשִׂ נֶּאֱמַר פְּ יםִ ״הַמְקָרֶה ג(: קד, )תהלים שֶׁ  עֲלִיּוֹתָיו״. בַמַּ

The hooks of the heavens are fixed in the waters of the ocean. The waters of the ocean 
are situated between the ends of the heavens and the ends of the earth. The ends of 
the heavens are spread out over the waters of the ocean, as it is said, "Who layeth the 
beams of his chambers in the waters" (Ps. 104:3). 

תֹּכֶן ל  מַיםִ שֶׁ ה, כְּאהֶֹל הוּא כְּדוּרָם. לְמַעְלָה עוֹלֶה שָׁ רוּשָׂ ה קְצוֹתֶיהָ פְּ ניֵ וכְָל לְמַעְלָה, ותְוֹכָהּ לְמַטָּ  אָדָם בְּ
בִים יהָ. יוֹשְׁ חְתֶּ מַיםִ הֵן כָּךְ תַּ ה קְצָתָם – הַשָּׁ נֶּאֱמַר כְּאהֶֹל, לְמַעְלָה ותְוֹכָן לְמַטָּ חֵם כב(: מ, )ישעיהו שֶׁ  ״ויִּמְתָּ
בֶת״. כָּאהֶֹל  לָשָׁ

The dome (or inside shape) of the heavens ascends upwards like a tub, (that is to say) 
like a tent (denda) which is spread out with its extremities (fixed) || downwards and its 
dome stretching upwards so that people can sit beneath it and their feet stand on the 
earth, whilst all of them are inside the tent; in like wise are the heavens, their extremities 
are (fixed) downwards and their dome stretches upwards and all creatures dwell 



beneath them as in a tent, as it is said, "And he spreadeth them out as a tent to dwell in" 
(Isa. 40:22). 
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Malbim 

 שיש והקשר השפע ואת האופנים ובעולם המלאכים בעולם ראה עתה עד רקיע, החיה ראשי על ודמות
 שלמעלה מעולם השפע את החיות יקבלו איך במחזה צפה עתה האופנים, עם האופנים מניעי להמלאכים

 המחיצה היא שהרקיע רקיע, החיות ראשי על ומצייר החיות, עולם על העומד הכסא, עולם שהוא מהם
 שייך שם שעד האדים עליית מקום שהוא עליה, רקיע יש שלנו שבארץ כמו והתחתון, העליון בין הנבדלת

 אלהים ויקרא כמ"ש שם, להתקיים יכול חי כל ואין השמים גבול יתחיל ולמעלה הרקיע ומן הארץ, אל
 העולם אותו של הרקיע שהוא והתחתון, העליון בין מבדיל מסך יש ועולם עולם בכל כן שמים, לרקיע
 הזה הרקיע מן ולמעלה ממעל, רצון ושפע נדבות גשמי ירדו שם ודרך העולמות, שני בין כאמצעי ועומד

 הקרח כעין אותו ומצייר החיות, ראשי שעל הרקיע דמות וראה שתחתיו, עולם של השמים מתחיל
 כפי מלמטה העולים )בין האויריים, הלחים האדים יתקבצו הארץ על אשר התחתון שברקיע שכמו הנורא,
 להתהוות ויתגשמו יתעבו ושם חז"ל(, הנחת כפי העליונים ממים מלמעלה היורדים בין הטבעיים, הנחת

 הוא ששם הכסא מעולם היורדת האלהית שהשפע יצייר כן לקרח, ויהיו ויתקשו יקפאו ולפעמים וענן, אד
 מוצק דבר להיות ישובו הנוזלים שהמים כקרח ותהיה הזאת, ומחיצה ברקיע ותקפיא תתעבה מאד, רוחני

 החיות שיוכלו עד ההוא, העולם ערך לפי ותקרח השפע תתעבה כן הקודם, בערך מגושם ודבר מקשיי,
 מן להם שיגיע והפחד היראה כי לנו, הידוע הגשמי הקרח מן מרומם מאד, נורא קרח הוא אולם לקבלו,

 כפתים, קרחה ותשליך הטבעי וחום הדמים תקפיא המורא כי כקרח, תצויר מלמעלה השופע אורות טל
 שלכן במקומה, בהיותה דקותה לערך ברדתה השפע התקפאות האוזן אל להסביר ומליצה משל וכ"ז
 מלמעלה, ראשיהם על נטוי הזה והרקיע בדמיונו, נתפס כן רק בפועל רקיע שאינו רקיע, וכו' ודמות אמר

 מהם: למטה אשר אל אותה וישפיעו ההוא הרקיע דרך השפע יקבלו החיות שראשי
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Sotah 17a 

 צִבְעוֹניִן? מִיניֵ מִכׇּל תְּכֵלֶת נשְִׁתַּנּהָ מָה אוֹמֵר: מֵאִיר רַבִּי הָיהָ דְּתַניְאָ, הִיא? מַאי תְּכֵלֶת, שֶׁל חוּט אֶלָּא

But what is the benefit imparted by the thread of sky-blue wool? The Gemara answers: 
As it is taught in a baraita that Rabbi Meir would say: What is different about sky-blue 

from all other colors such that it was specified for the mitzva of ritual fringes? 

 אֱלֹהֵי אֵת ״ויַּרְִאוּ שֶׁנּאֱֶמַר: — הַכָּבוֹד לְכִסֵּא דּוֹמֶה ורְָקִיעַ לָרָקִיעַ, דּוֹמֶה ויְםָ לַיּםָ, דּוֹמֶה שֶׁהַתְּכֵלֶת מִפְּניֵ
 כִּסֵּא״. דְּמוּת סַפִּיר אֶבֶן ״כְּמַרְאֵה וּכְתִיב: לָטהַֹר״, הַשָּׁמַיםִ וּכְעֶצֶם הַסַּפִּיר לִבְנתַ כְּמַעֲשֵׂה רַגְלָיו ותְַחַת ישְִׂרָאֵל



It is because sky-blue dye is similar in its color to the sea, and the sea is similar to the 
sky, and the sky is similar to the Throne of Glory, as it is stated: “And they saw the Gd of 
Israel; and there was under His feet the like of a paved work of sapphire stone, and the 

like of the very heaven for clearness” (Exodus 24:10). This verse shows that the 
heavens are similar to sapphire, and it is written: “And above the firmament that was 

over their heads was the likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone” 
(Ezekiel 1:26). Therefore, the throne is similar to the heavens. The color of sky blue dye 

acts as an indication of the bond between the Jewish people and the Divine Presence. 
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לֶךְ אֱלֹ-ינוּ -יָ, אַתָּה בָּרוּךְ יםִ עַל הָאָֽרֶץ רוֹקַע הָעוֹלָם מֶֽ הַמָּֽ  

Blessed are You, Gd our L-rd, King of the universe, Who spreads out the earth upon the 
water. 




